
ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ

1. Ένώ στην κοινή Νεοελληνική ή έννοια «άλγώ» εκφράζεται μέ 
πρόταση που έχει τό πάσχον μέλος τοΰ σώματος ως υποκείμενο, π. χ. 
μον πονει τό κεφάλι—to χέρι—τό πόδι ', πολλά περιφερειακά νεοελ
ληνικά Ιδιώματα εκφράζουν τήν έννοια αύιή μέ πρόταση πού έχει ώς 
υποκείμενο εκείνον πού υποφέρει, καί ώς αντικείμενο τό μέλος τοΰ 
σώματος δπου εντοπίζεται ό πόνος, π. χ. πονώ τό κεφάλι μου—τό χέρι 
μου—τό πόδι μου. Ή χρήση αυτή συνηθίζεται στούς εξής τόπους:

’Ίμβρος: Τί ποννεΐς; Ποννώ τον κεφάλι μ’—του χέρι μ’—τον 
κονρμί μ’.

Καππαδοκία (Φάρασα) : Πονώ την τοοιλία—τη ράση μον,

Κύπρος: Πονώ την τσεφαλή μον—την τσοιλιάν μον, Έπόνεσεν 
τά μάδκια του, Χάμνα με, Χάρε, ’π’ τα μαλλιά, πονώ την τσεφαλή μον, 
Μέ 'ίχως τοεφαλόπονον την τσεφαλην πονονσι2, ’’Επκιανα τά βνζονδ- 
κια της κ’ ελάλεμ μου «πονώ τα» * *.

Λέσβος: Γή γριγιά τοΰ πόνει λάλει (ή γριά εκείνο πού τής πο- 
νοϋσε έλεγε) παροιμία.

Λ υ κ ί α (Λιβύσσι): Πουνον τον κεφάλι μου.

Νίσυρος : Κι αν δεν μιλώ, καρδιάν πονώ, κι αν δεν μιλώ, συ
κώτι.

'Ο τρόπος αυτός γιά τήν έκφραση τής έννοιας «άλγώ» παρουσιά
ζεται καί σέ δημοτικά κείμενα τής μεσαιωνικής Ελληνικής, πού δεί
χνουν δ'τι ήταν καί τότε συνηθισμένος καί μάλιστα σέ ευρύτερη γεω
γραφική έκταση από τή σημερινή :

Τό παιδίον μου, δέσποτα, αιφνιδίως τους διδύμους αυτού έπόνε- 
σεν. Α. Παπαδοπούλου - Κεραμέως Varia gr. sacra, σ. 12, πάτεο, τον 
πόδα μου μον πονώ, ν' ανάβω εις τον ξενώνα Πρόδρ. 3,334α (έκδ. 
Hesseling - Pernot), έπόνεσα τον γονργονρον εκ της πολυφωνίας 
Πρόδρ. 2,612, καί σφίξη τά μέρια του καί την καρδιάν πόνεση Πρόδρ.
3,372.

’Αλλά ούτε τής μεσαιωνικής Ελληνικής νεωτερισμός είναι τό φαι-

Α. Τζαρτζάνου, Νεοελληνική σύνταξις 1,125. 
*) Λαογραφία 2, 61.
*) Δελτίον Ίστορ. Έθνολ, Έιαιρ. 5, 383.
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νόμενο, γιατί παρουσιάζεται και στην αρχαία Ελληνική σέ χρήση ακό
μα πιο ευρύτερη : πόνων πλευράν πικρή. γλωχϊνι Σοφ. Τρ. 680, πε- 
πόνηκα κομιδή τώ σκέλη Άριστοφ. Εϊρ. 820, διατι ποτέ εν τοΐς οδοΐς 
ιών μηρών το μέσον μάλιστα πονονμεν Άριστοτ. Προβλ. 5,20.

Επειδή ή αρχική σημασία τοϋ πονώ ήταν «κοπιάζω», και ή ση
μασία «άλγώ» διαμορφώθηκε αργότερα, πρέπει νά δεχτούμε ότι ή σύν
ταξη αυτή τού πονώ οφείλεται σέ αναλογική επίδραση τοϋ συνώνυ
μου άλγώ, άφότου συνέπεσαν σημασιολογικά. Δηλ. κατά τό άλγώ 
τάς γνάθους Άριστοφ. Εϊρ. 237, ό άνθρωπος τον δάκτυλον άλγει 
Πλάτ. ΓΓολιτ. 462d, είπαν καί πονώ την κεφαλήν -τους πόδας—τους 
νεφρονς

Ή άλλη σύνταξη πού συνηθίζεται στήν κοινή Νεοελληνική : μου 
πονεΐ τό κεφάλι—τό χέρι κ.τ.ο. ούτε αρχαία είναι ούτε καν μεσαιω
νική. Καί επειδή παρουσιάζει αντιστοιχία μέ τή λατιν. mihi dolet 
digitus, είναι πιθανό νά οφείλεται σέ ξένη επίδραση, χοιρ'ις νά απο
κλείεται ότι διαμορφώθηκε στήν νέα Ελληνική αύτοτελώς.

2. Ένώ στήν κοινή Νεοελληνική τό επίθετο γεμάτος συντάσσε- 
μέ απλή αιτιατική, π. χ. στέρνα γεμάτη νερό, σπίτι γεμάτο παιδιά, 
πλατεία γεμάτη κόσμο, ή μέ εμπρόθετη αιτιατική, π.χ. ζωή γεμάτη από 
φαρμάκια, στρώμα γεμάτο μέ μαλλί*, πολλά περιφερειακά ιδιώματα 
τής νέας Ελληνικής συντάσσουν τό επίθετο αυτό, κατθώς καί τά ρήμα
τα γέμω, γεμίζω, μέ έναρθρη αιτιατική πού εκφράζει τήν ύλη από 
τήν οποία είναι γεμάτο κάτι.

Ή γεωγραφική έκταση τού φαινομένου, όσο μπόρεσα νά Ιξακρι- 
βώσω, είναι ή εξής:

Αστυπάλαια: Ιέμει η πλώρη του τούς νιονς, τα’ ή πρύμνη 
τον κοπέλτες *.

Καππαδοκία: Γεμώννει τα τον κόλφον του, κλαίει και παρα
μένει11.

Κάρπαθος: Τέμου τά 'όντια του τό κριάς καί τά φτερά τον τό 
'μα1, Νά κάμναν οι ακατομπαμποϋλοι μέλι, ό κόσμος ήθελε τό γέμει*.

*) Α. Τζαρτζάνου, οπού παραπ. 1, 89 κ. εξ.
5) Κ. Dieterich, Sprache und Volksiiberliefertmgen der sudlichen 

Sporaden, a. 341.
e) P. La garde, Neugriechisches aus Kleinasien, σ. 37.
’) Ζωγράφειος ’Αγών 1, 298.
“) E. Μανωλακάκη, Καρπαθτακά, σ. 114.
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Κως: Ποϋναι τά φυλλοκάρδια της γεμάτα το φαρμάκι*.

Νάξος (Άπείρανθος) : Μια gaooa ’εμάτη τσι λίρες, ένα πιίλάρι 
'εμάτο το λάδι, ’εμάτα ’ναι τά μόίηλα τη σκόνη, έβγα νά δής τον ου
ρανό πονναι ’εμάτος τ’ άστρα.

Ρόδος: Έγέμωσάν άης ένα χεϊπέν άες λίρες '°, πά λίμνη λάμνω 
τό νερό, τους φορτακλούς γεμάτη".

Σύμη: ”Εγεμε ό δράκος τά μακριά μαλλιά.

Δεν είναι όμως της νέος Ελληνικής νεοηερισμός ή σύνταξη αυτή 
στα παραπάνω_ίδιώματα, άλλα λείψανο παλαιότερης μεσαιιονικής χρή 
σης, π'ού, όπως φαίνεται από τά ακόλουθα παραδείγματα, είχε τότε 
γεωγραφική έκταση πολύ μεγαλύτερη από τή σημερινή :

Κι είδαν τους κάμπους εκείνους γεμάτους τά φουασάτα Χρον. Μορ. 
4710 (έκδ. J. Schmitt), και οί) κοιμάσαι είς τό ψαθί και γέμεις και 
τάς φϋεϊρας Πρόδρ. 3,79 (έκδ. Hesseling-Pernot), (δ κόλπος του) 
τά νπέρπνρα γέμει τά μανοηλάτα, στο ίδιο 4,12, και βλέπω χαρτοσάκ- 
κονλα γεμάτα τά χαρτία στο ϊδιο 4,30, και σκουτελλίτσιν μ’ έίληκεν 
γεμάτον την λαπάραν στο ϊδιο 4,248, δ κόσμος δλος γέμει την και 
πάντες την ηξεύρουν Λίβιστρ. Ροδ. 571, κούπαν δρ&ήν, δλόχρυσην, 
γεμότην τά δουκάτα Φλώρ. Πλατζ. 1475, αλλά την δρόσον τής φλογδς 
τής έρωτοκαμίνου | τά χείλη του την γέμουαιν, τό σώμά τον την γέμει 
Καλλίμ. Χρυσ. 1690 (έκδ. S. Lambros), δ κάμπος δλος έγεμεν τάς 
τέντας τον φονασάτου Άχιλλ. 375 (έκδ. Hesseling), άν ενρης άβουλ- 
λον ρογ'ιν νά γέμη τό έλάδι Διήγ. τετραπ. 138 (έκδ. Wagner), γομά- 
τες νά ’ναι τά φλουριά, τά κοκκινοχρυσέα Βελισαρ. 494 (έκδ. Wagner), 
τά ροΰχά του ’ναιν άτσαλα και γέμουαιν την ψείραν Σαχλίκ. 179 (έκδ. 
Wagner), να γέμονσι τά χείλη τους τό άδολον φαρμάκι Περί ξενιτ. 81 
(έκδ. I. Καλιτσουν.), δύσβατον δυσκολόδροιιον, νά γέμη τήν πικρίαν 
Περί δυστυχ. 250 (έκδ. S· Hambros). Και σέ κείμενα μεταβυζαντινά: 
μά βλέποντας τή θάλασσα τά κύματα γεμάτη Έρωτόκρ. Β 474 (έκδ. 
Στ. Ξανθουδ.), σ’ ποιάν κατοικιά πορενγεται τ'ες άτζαλιες γεμάτη ατό 
ίδιο Ε 517 ■».

·) Κ· D i e t e r i c h, όπου παραπ. σ. 298. Πβ. καί σ. 31δ.
'·) A. Tsopanakis, Essai sur la phonetique des parlers de Rho

des σ. 175.
") A. Βρόντη, τής Ρόδου παραδόσεις καί τραγούδια,'σ. 68.
”) Πβ. Ε. Κριαρά στην Έπειηρ. Μεσαίων. ’Αρχείου 1,35. ‘Από ανα

λογία ίσως παρουσιάζεται ή ίδια σύνταξη καί σε άλλα έπίΟ-ετα συγγενικής ση-

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
20/05/2024 07:35:30 EEST - 3.145.62.240



Συντακτικά τής μεσαιωνικής καί νέας ελληνικής 417

’Από τά μεσαιωνικά αυτά παραδείγματα, πού θά ήταν εύκολο νά 
πολλαπλασιαστοϋν, έχει κάνεις την εντύπωση δτι ή εναρθρη χρήση πού 
μάς απασχολεί ήταν κυρίαρχη καί αποκλειστική. ’Αλλά αυτό δεν συμ
βαίνει. Παράλληλα χρησιμοποιούνταν καί ή ά'ναρθρη, πού δείχνει δτι 
καί οί δυο τρόποι τής συντακτικής εκφοράς τού επιθ. γεμάτος καί 
τού ρ. γέμω ήταν στο μεσαίωνα θεμιτοί, καί δτι ή προτίμηση τού 
ενός ή τού άλλου τρόπου υπαγορεύονταν στούς ποιητάς από λόγους με
τρικής ευκολίας. ’Ιδού μερικά παραδείγματα : ον μη ηνοιγα το άρμά- 
ριν μου καί ηϋρισκα δτι γέμει | ψωμίν, κρασίν πληθυντικόν και θυν- 
νομαγειρίαν Πρόδρ. 4,26, και τσίκναν γέμισαν πολλην τ’ άρθούνια μου 
'ς την στράταν στο ίδιο 4,228, πολλά δάκρυα σε γέμισεν καί στεναγ
μούς μεγάλους στο ίδιο 4,260, νά γέμη δλο γράμματα, καί άκονοε τί 
έλαλοϋσαν Λίβιστρ. Ροδ. Ε 230 (έκδ. Lambert).

To ίδιο φαίνεται δτι συμβαίνει καί στη νέα Ελληνική. Καί εκεί 
πού επικρατεί ή εναρθρη χρήση δεν είναι άγνωστη ή άναρθρη, καί 
έτσι οί ποιηταί μπορούν νά χρησιμοποιούν, ανάλογα μέ τις μετρικές 
τους ανάγκες, και τη μιά καί την άλλη, δπως δείχνουν τά παραδείγμα
τα από την Κρήτη : σώπα κι δ κόσμος γιατρικά καί τά βοτάνια γέ- 
μει, καί από την ’Αστυπάλαια γέμει ή πλώρη του τους νιούς, τσ’ ή 
πρύμνη του κοπέλτες.

Πάντως καί οί δυο συντάξεις είναι μεσαιωνικές, δ'χι αρχαίες. Ή 
αρχαία Ελληνική συνέτασσε τό ρ. γέμω μέ γενική, π. χ. πόλις ό’ δ- 
μου μέν θυμιαμάτων γέμει, | δμου δε παιάνων τε καί στεναγμάτων 
Σοφ. Οίδ. Τύρ. 4, άσυμμετρίας τε καί αίσχρότητος γέμουσαν την ψυ
χήν Πλατ. Γοργ. 525α, εις κώμας αγαθών πολλών γεμονσας Ξεν. Κυρ. 
άνάβ. 4, 6, 17. Όταν ή σύνταξη μέ γενική άρχισε νά ύποχαιρή στή 
σύνταξη μέ αιτιατική (πβ. ακούω σου— ακούω σε), συντάχθηκε καί τό 
γέμω μέ άναρθη αιτιατική, δπως παρατηρεί δ συντάκτης τού Θησαυ
ρού «cum accusative» iunxerunt infimae aetatis scriptores», καί 
παραδείγματα τής σύνταξης αυτής συναντούμε στον Μαλάλα 395, 10 
(Bonn) θησαυρόν γέμοντα τοιαϋτα ζώδια, καί στον Ίωάννην Μοναχόν 
(Anecd. Boissonade, ι, 24) ev άλαβάστρω γέμοντι δξος κ. ά. ’Από 
τή σύνταξη μέ άναρθρη αιτιατική διαμορφώθηκε ή σύνταξη μέ έναρ- 
θρη, ίσως από επίδραση άλλων συνώνυμων εκφράσεων : τό δοχείο πε
ριέχει, φυλάσσει, εχει μέσα τό λάδι καί κατ’ αυτά — γέμει τό λάδι καί 
—είναι γεμάτο τό λάδι Μέ δλη της δμως τή διάδοση ή χρήση αυτή,

μασίας : περιβολίτσιν έμορφον τά ρόδα φυτεμένον, | γλυκομηλιά μου κόκκινη, τά 
μήλα φορτωμένη Έρωτοιταίγν. 270 (εκδ. Hesseling - Pernot).

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Ζ. 27
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δεν μπόρεσε νά σβήση την άναρίίρη χρήση από παντού, ούτε στο με- 
σαίωνα οΰτε σήμερα, οπότε πια περιορίστηκε στα περιφερειακά Ιδιώ
ματα ποί) είδαμε, δπως δεν μπόρεσε νά εξαφανίση εντελώς καί την αρ
χαία σύνταξη μέ γενική, ή οποία, ενισχυμένη καί από τη λόγια παρά
δοση, άπαντά σποραδικά σέ μεσαιωνικά ποιήματα: και περπατούν 
αιχμάλωτοι και γέμονν και τής ψώρας Βελισαρ. 973, παλάτια... γέ- 
μοντα τών χαρίτων Άκριτ. 56 (εκδ. Μηλιαρ.), καί στά’σημερινά τρα
γούδια τής Κύπρου : άνθρωπος είμαι, Χάροντα, γεμάτος πάοης χά
ρης

Ν. Π ΑΝΔΡΙΩΤΗΣ

*·) Πανδώρα 19, 41^.
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